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régibb generátiókra szorítkozik s az iskolában csak a vallásoktatásnál 
van hivatása. 

Alább a népnyelvi adalékok között közlünk egy mutatványt ez 
érdekes hazai nyelvből. 

Népnyelvi adalékok. 

m. 
Újévi örmény ének. 

Saját dallamu, erdélyi örmény tájnyelven irott ének. 

Magyarul (prózában). Örményül. 

Dálávuzi, dálávuzi ! 
Khághczrén isz tun zudre mezi, 

Pájcz ájszove incsb gánisz ? 
Zperénnerész gi cháphisz. 

Zerám perennusz khághczruthjun 
Gudász ikhmé ánusuthjun. 

Pájcz báráb hujsz gidsogbisz 
The zdárin khághczre pánin. 

Gikhághczrecznusz zperénnérész, 
Pájcz cshe ez leghi szérdérész : 

Ze gudinkh mecshéd méghré, 
[ I szérdérész cshe khághré. 

l lrethe tun zájn áneir. 
Or szérdicz khághczruthjun dáir. 

Zdérdmjálkhész chéntácznuir. 
Megbrovét khághczrecznuir. 

Pájcz zájsz dálu tun gárogh cshisz, 
Ze mákh*) énguz jév méghrén isz 

Dzeszi kora gimeghrisz 
Zmártikhesz gigérágrisz. 

Pernokh ézkhéz ánus gudinkh. 
Pájcz árdészénkhov gichárninkb 

Jérpor neszáncz hánkiszd cshinkh, 
Dérdmévádz legheczvádz i n k h . 

Jérpor áschárhész gidáncse. 
Jév házárczégh gicsbárcsháre 

Zmegész ájre zérgelov, 
Zmegálesz pámbászánkhov. 

Dálávuzi. dálávuzi! 
Édes vagy te mindig nekünk, 

De evvel mi t csinálsz ? 
A szánkat csalod. 

Mert szánknak édességet 
Adsz va lami kellemet. 

De hiú (üres) reményt nyújtasz: 
Hogy az évet munkáljuk édesen. 

Megédesíted a szánkat 
De nem keserű sziveinket; 

Mert eszünk benned mézet 
És sziveink nem édes (nem érez édes

séget.) 

Va jha ! te azt tennéd 
Hogy sziveinknek adnál édességet, 

A szomorúakat megörvendeztetnéd. 
Mézeddel (napjainkat) megédesítenéd. 

De ezt te nem adhatod (nem teheted), 
Mert mák, dió és méz vagy (-bői készítenek), 

Szokás szerint mézzezel (mi t Honig süss 
machen.) 

Az embereket táplálod. 

Szájjal eszünk kellemesen. 
De könyeket is vegyítünk, 

Mikor belsőnk nem csendes. 
S szomorú-keseredettek vagyunk. 

Mikor a világ kínoz 
S ezerfélekép gyötör : 

Egyiket férjétől foszsza meg, 
A másikat rágalmazza. 

*) Magyar költsönszó : mák. örményül : chás-chás. 



Megisz d é r d u m g i b á d d s é r e 
Megál isz mjédz c z h á v gipere 

E z m e g é s z c s h á r t h é s n á m j á c z h 
C h u r b á n g á n e c s b á r g á m á c z b . 

E z d á r i n dá lávuz iov 
S á d o n k h g i á n c z h n u n c b é n t u m o v , 

Pá jczh zájn lá lov, v é g h p u m o v 
G i l é m é n c z h n u n d é r d u m o v , 

Ze pách i l do lvá tbé b á s z á v , 
Ez m a r t é á n d o l v á t h á r á v , 

Zérgéczh z n á b k b á g h c z r u t b é n e 
H á m é n u r á c b u t b é n e . 

Ov m á r t ! álesz Z á s z t v á d z c h é n t r e 
Or na khezig h á d u c z b á n e 

Szurp s n o r h á c z h é mecsb m é g b r é 
Or dá r id él áh k h á g h c z h r é . 

Szeb c s h á r n u s z éz l egbu th juné 
Vocsb csbi czbávisz é z d é r d u m é 

Vászén Ász tudzo szirun 
Hámpér i s z zájn szirov tun. 

E g y i k ü n k n e k s z o m o r ú s á g o t okoz, 
Más iknak nagy fá jda lmat boz, 

Az egyiket a gonosz e l l enség 
Rossz a k a r a t á n a k adja á l d o z a t u l . 

Az évet dá lávuz iva l 
Sokan el töl t ik ö r ö m m e l , 

De s i rassá l , jajpanaszszal 
Végzik azt szomorral. 

Mert az i r igy sors eljött, 
S az embert s ze rencsé t l enné tette: 

Megfosztotta őtet az édességtől . 
Minden örömtől . 

Ob ember, t e h á t az Istent kérjed, 
Hogy adjon Az neked 

Szent k e g y e l m é b e n méze t . 
Hogy éved legyen édes . 

S z á m b a ne vegyed a keserűsége t , 
S ne fájlald a s z o m o r ú s á g o t : 

Hanem Is tenér t (Isten kedveé r t ) 
Sz ívesen el tűrjed azt. 

Közli: Szongott Kristóf.*) 

Az újévi örmény-ének dallama. 

Andante 


